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У статті досліджено питання інтерпретації та перекладу заголовків 

текстів наукового, науково-популярного й художнього стилів. 

Проаналізовано сучасні лінгвістичні дослідження щодо місця й ролі 

заголовка, його зв’язку з текстом і його головних функцій, зокрема 

комунікативної та функції носія основного сенсу переказу. На прикладі 

заголовків текстів, перекладених з польської мови на українську, 

досліджено способи й методи перекладу назв поетичних творів, наукових 

монографій, їхніх розділів і підрозділів, які зумовлені різними 

можливостями вихідної та цільової мови. Виявлено, що під час роботи 

із заголовками перекладач вдається до численних трансформацій 

та адаптацій з метою точно й влучно передати сенс, що міститься 

в заголовку, зробити його доступним для цільової культури. Серед таких 

трансформацій виявлено граматичні, лексичні, підкреслено появу стійких 

словосполучень, неологізмів і термінів у заголовках, вплив історичних 

подій і суспільних настроїв на формулювання заголовка тощо. 

На особливу увагу заслуговує переклад заголовків текстів художнього 

стилю, які міцно пов’язані з основним текстом і мають стати частиною 

інтерпретаційної роботи над текстом. Для належного розуміння зв’язку 

заголовка з текстом і вдалого його перекладу перекладач вдається до 

інтерпретації художнього тексту, враховує підтекст і загальний контекст 

переданого автором змісту, омонімію й полісемію, гумор, 

екстралінгвальні способи наповнення тексту додатковим змістом, звертає 

увагу на алюзії, прямі й непрямі цитати, інтертекстуальність, 

метафоричні висловлювання, наявний корпус інших перекладів твору 

тощо. Цікавим явищем є також переклад заголовків твору ad hoc. 

Ключові слова: заголовок, науковий текст, перекладацькі 

трансформації, українсько-польський переклад, художній текст. 

 

Interpretation and translation of the title from Polish into Ukrainian 

The article researches the problem of interpretation and translation of the 

titles of scientific, popular science and artistic styles. The contemporary 

linguistic works about the role and place of the title, its relation to the text and 

its main functions have been analyzed.  
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The ways and methods of translating poetry titles, titles of scientific 

monographs, their chapters and subchapters have been researched based on the 

examples of the texts, translated from the Polish into Ukrainian language. 

While working with the titles, in order to convey their hidden sense 

accurately and precisely, to make them available to the target culture, a 

translator does a lot of transformations and adaptations. 

Among such transformations grammatical and lexical changes have been 

identified, emphasizing the emergence of fixed phrases, neologisms and terms 

in the titles, as well as the impact of historical events and social moods on the 

creation of the title, and so on. 

Special attention deserves the translation of titles of artistic style, which 

are strongly tied with the main text and should become a part of the 

interpretative work with the text. 

An interesting phenomenon is also the translation of titles of a work ad 

hoc.  

Key words: artistic text, scientific text, title, translation transformations, 

Ukrainian-Polish translation.  
 

 
 

Вступ. Переклад заголовків як особливого елемента тексту посідає 

важливе місце в теорії й практиці перекладу. Лінгвістичні теорії аналізу 

тексту, герменевтика, філософські й літературні теорії інтерпретації 

виявляють безсумнівний зв’язок заголовка з текстом, авторським 

задумом, метою та змістом висловлення, його композиційну, 

комунікаційну, а часом й ігрову ролі. Нас цікавитиме роль заголовка 

та його зв’язок з основним текстом з погляду перекладознавства, а також 

способи й можливості його перекладу.  

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Питання місця 

й функцій заголовка вивчали Л. Грицюк, Т. Єщенко, І. Кочан. Про 

заголовки в контексті англомовного перекладу писали В. Карабан, 

І. Корунець, Н. Бідасюк. Особливе місце проблемам інтерпретації 

та відтворення заголовка в практиці українсько-польського перекладу 

відвів А. Савенець: проаналізувавши наявні українські переклади поезії 

В. Шимборської, традицію називання поетичних збірок поетеси та їхніх 

титульних віршів, указав слушні й помилкові рішення перекладачів під 

час перекладу, а також звернув увагу на появу варіантів заголовків того 

самого тексту чи назв збірок, що не завжди пов’язано з потребою 

перекладу, а радше свідчить про необізнаність із перекладами 

попередників (Савенець, 2006). Це важливе зауваження стане в нагоді 

в аналізі перекладацьких рішень під час перекладу назв творів ad hoc. 
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Зазначимо, що переклад самих заголовків без попереднього 

ознайомлення з текстом може ввести перекладача в оману й призвести до 

помилок, але таке явище все частіше трапляється останнім часом, коли 

запит на переклад різноманітної літератури великий, тексти наукових 

монографій містять багато назв, іноді навіть не пов’язаних з основною 

мовою, з якої здійснюють переклад, а перекладач не має змоги 

ознайомитися з повними текстами. 

Мета статті – вивчити й узагальнити можливості перекладу 

заголовків як форми передавання змісту в наукових (літературознавчих), 

науково-популярних і художніх текстах, дослідити прийоми, ужиті 

автором оригіналу для увиразнення заголовка й підкреслення мети 

висловлення, простежити перекладацькі рішення, що постають у зв’язку 

з цим.  

Методи дослідження. У ході дослідження окремо звертаємо увагу 

на взаємозв’язок заголовка й основного тексту, обізнаність із яким є 

обов’язковою для ухвалення відповідного рішення під час перекладу 

заголовка, підкреслюємо схожість і відмінність заголовків різних мовних 

стилів, аналізуємо перекладацькі рішення, зокрема в текстах художнього 

стилю. Під час роботи використано метод аналізу й синтезу, описовий, 

порівняльний та історичний методи, з метою інтерпретації художніх 

текстів використано герменевтичний метод. 

Виклад основного змісту. Роль текстового заголовка змінювалася 

разом із новим розумінням призначення самого тексту, його ролі та ролі 

автора. Так, вивчаючи заголовки художніх текстів ХІХ століття, 

М. Пехота звертається до історії появи заголовка, його завдань 

та особливостей функціонування. Історичні дослідження припускають, 

що назви творів мистецтва спочатку слугували для легшої ідентифікації 

цих творів, а до цієї основної функції з часом додалися й інші (Piechota, 

1992, с. 14). Сучасний переклад наукових текстів теж зосереджений 

на тому, щоб перекладений текст можна було легко ідентифікувати 

з оригіналом. Так, польський науковець В. Ліґенза в назві 

літературознавчої монографії «Bez rutyny. O twórczości Wisławy 

Szymborskiej i Zbigniewa Herberta» (Ligęza, 2016) використовує незначний 

фрагмент із вірша поетки «Нічого двічі»:  «Nic dwa razy się nie zdarza / i 

nie zdarzy. Z tej przyczyny / zrodziliśmy się bez wprawy / i pomrzemy bez 

rutyny» (Шимборська, 2005, c. 10). У перекладі А. Савенця рядки 

зі згаданим фрагментом звучать так: «Не бува нічого двічі / і не буде. 

Через те ми / народилися незвично / й нерутинно відійдемо» 

(Шимборська, 2005, c. 11). Отже, польський вираз «bez rutyny» передано 

як «нерутинно». Але ця лексема не підходить для заголовка монографії. 

В іншій ситуації для перекладу назви можна було б вжити, наприклад, 

синонім «небуденно» з логічним підтекстом, що це незвичайна, 

небуденна розповідь про двох визначних польських поетів. Але така 

назва справді могла ускладнити ідентифікацію з оригіналом, тому першу 
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частину назви монографії сформульовано максимально близько 

до оригіналу: «Без рутини» (Ліґенза, 2021). 

У розвідці з історії заголовка М. Пехота виявляє, що, незважаючи 

на те, чи вважає автор назву інтегральною частиною свого твору, саме 

вона як суб’єкт творчої діяльності виходить до твору й читача з цією 

своєрідною формою рекомендації (Piechota, 1992, с. 25). Видавнича 

традиція першої половини ХІХ ст. визначила такий порядок 

розташування титульних елементів: на першому місці вказували назву 

твору, після назви твору – прізвище та ім’я автора. Іноді назва була на 

титульній сторінці, а прізвище взагалі опускали. Отже, у ті часи 

особливої ваги надавали саме назві та її впливу на інтерпретацію твору, 

аж потім поставало питання авторства й пов’язаних із ним наслідків 

(Piechota, 1992).  

Даючи визначення заголовка, Л. Грицюк формулює таку тезу: 

«…заголовок формується як конденсат змісту тексту і, як наслідок, 

виступає його компресованим нерозкритим змістом, із чого випливає, що 

він співвідноситься з цілісною одиницею мови – текстом, а не з якою-

небудь його частиною… У позицію заголовка винесений такий 

функціонально-смисловий елемент – сегмент членування мовного 

потоку, – смислові характеристики якого адекватні смисловим 

характеристикам усього твору» (Грицюк, 1989, с. 56). Із цієї перспективи 

визначення й розуміння заголовка слушним видається зацікавлення 

різними його видами, формами, аспектами та функціональними 

можливостями, а на прикладі назв поетичних творів В. Шимборської 

матимемо змогу простежити прийом деконструкції, за допомогою якого 

поетка руйнує безпосередній зв’язок заголовка поетичного твору з його 

подальшим змістом і відкриває ширші можливості для процесів 

інтерпретації та пізнання. 

Лінгвістичні та літературознавчі дослідження дали змогу вивчити 

особливості різних видів заголовків. Види заголовків з огляду на жанри 

драматичних творів аналізує Б. Асмут у праці «Вступ до аналізу драми» 

(Асмут, 2014), а зацікавлення заголовками художніх, зокрема поетичних 

текстів, дало можливість виокремити їхні особливості: «Специфічні 

соціально-прагматичні вимоги до поезії, лапідарність творів цього жанру 

диктують необхідність вибору для організації заголовка ємних мовних 

засобів, здатних при його мінімальній довжині переосмислюватися, 

розширювати свою семантику до обсягу семантики всього віршованого 

твору. Цьому сприяє і цим зумовлюється багатоплановість заголовка 

віршованого тексту, його здатність, залежно від комунікативно-

інтенціонального завдання вірша, відображати зміст тексту через 

сигналізацію його різноманітних змістових елементів» (Грицюк, 1988, 

с. 65).  

Простежуючи особливості функціонування заголовків наукових 

праць, дослідники відзначають їхню прагматичну функцію 

та перспективний характер: «…заголовок у жанрових текстах цього 
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стилю виступає мінімальною одиницею мовлення стосовно кількості 

мовних одиниць, але максимальною щодо психологічного спілкування» 

(Кочан, 2008, с. 64). 

З огляду на те, що «заголовок є рівноправною частиною, може 

здійснювати текстотворювальну та текстооформлювальну функції 

й може бути основним засобом введення тексту в загальномовний 

і позамовний контекст і пов’язувати, з одного боку, текст 

з екстралінгвальною ситуацією, а з іншого – адресанта й адресата» 

(Кочан, 2008, с. 58), у гуманітарних наукових текстах, зокрема 

літературознавчих, відзначаємо особливу роль експресивної, 

комунікативної функції та функції впливу. Добираючи стилістичні 

засоби для оформлення оригінального заголовка, навіть у науковому 

тексті (наприклад, літературознавчій монографії) автори висловлюють 

власне читацьке ставлення чи лаконічно формулюють усталену 

в літературознавстві позицію щодо висвітлюваного питання. Заголовки 

мають певну модальність, яка відображає світ з погляду автора, певну 

конотацію та експресію, що помітно в літературознавчій науковій 

літературі. У заголовках наукових текстів зазвичай максимум інформації 

і мінімум знаків, високий рівень інформативності й лаконічності, але 

й вони теж можуть містити нашарування різних значень, риторичні 

прийоми й художні засоби, які впливають на стратегію перекладача 

та прийняття рішення про переклад заголовка. 

Зважаючи на таку велику інформативну, смислову, синтаксичну, 

структурно-композиційну наповненість заголовка, науковці порушують 

питання про належний його переклад. Так, Н. Бідасюк звертає увагу 

на помилки під час перекладу назв наукових статей англійською мовою, 

механічне використання гугл-перекладача без подальшої перевірки, 

застерігає від буквального перекладу. Авторка зауважує, що заголовки 

наукових текстів зазвичай не є образними чи символічними, не містять 

фразеологізмів, алюзій, гри слів та ін. стилістичних засобів; вони є 

повноінформативними, тобто виражають або тему, або основну думку 

(Бідасюк, 2020, с. 60). Не піддаючи сумніву вимог до побудови 

й оформлення статей наукового стилю та їхніх заголовків, зазначимо 

однак, що літературознавчі та філософські наукові й науково-популярні 

тексти усе ж мають тенденцію до збереження образності в самому 

викладі, у заголовках, підзаголовках, назвах розділів і пунктів. 

Вивчаючи способи й можливості перекладу заголовків, дослідники 

слушно звертають увагу на мету перекладу. Так, переклад назв 

кінофільмів можна назвати «комерційним», оскільки він орієнтований 

на досягнення маркетингового успіху стрічки. Переклад «фільмоніму» 

може досягти більшого успіху й більшого комунікативного ефекту, коли 

адаптує назву кінофільму з урахуванням потреб і вподобань публіки, 

на яку орієнтований переклад (Жила, Нідзельська, 2021, с. 45). 

Т. Пердейчук і Н. Садовник-Чучвага роблять спробу семантико-

стилістичного аналізу заголовків англомовних статей про Україну, 
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у якому визначають поліфункціональність газетного заголовка 

й фіксують наявність різновидів заголовків: заголовок-резюме, 

заголовок-індикатор (указує на предмет повідомлення, але не містить 

інформації, яка дозволяє заздалегідь передбачити зміст статті), 

заголовок-цитата, заголовок-інтрига (використовують асонанс, риму, 

мультиплікацію голосних), заголовок-локалізатор (містить топонім або 

елемент, вказівку на простір), заголовок-хроніка (дублює новину) 

(Пердейчук, Садовник-Чучвага, 2014). І хоч цей розбір стосується 

публіцистики, аналізуючи особливості заголовків назв літературознавчих 

монографій, їхніх розділів і підрозділів, а також назви художніх текстів 

та окремих заголовків у межах художнього тексту, помічаємо такі види 

заголовків і в наукових, науково-популярних і художніх творах. 

Щодо формального вияву заголовка, то Л. Грицюк зазначає, що він 

«може бути представлений будь-якими мовними одиницями, рангом 

нижчими від цілісного тексту, зокрема, реченням, словосполученням 

і навіть словом; заголовок при цьому не втрачає статусу особливого 

номінативно-комунікативного блоку тексту» (Грицюк, 1989, с. 57). 

З цього погляду нас цікавитиме, наскільки зберігається форма заголовка 

під час перекладу, за яких обставин зазнає змін і яких, а також як впливає 

прийом реконструкції на зв’язок заголовка з текстом, на сприйняття 

тексту та можливості його інтерпретації. 

Наш досвід перекладу текстів наукового, науково-популярного 

й художнього стилів, а також аналіз перекладацьких рішень колег-

перекладачів дає змогу виокремити тенденції, що з’являються під час 

перекладу різних типів заголовків, виявити способи втручання 

й неодмінні зміни, до яких доводиться вдаватися перекладачеві, 

використовуючи засоби цільової мови. 

Перекладаючи заголовки польськомовних текстів, найчастіше 

вдаються до змін і перекладацьких трансформацій на різних рівнях:  

Граматичні трансформації. Зміни, до яких вдається перекладач, 

зумовлені граматичними особливостями обох мов. Так, характерний для 

польської мови дієприкметник теперішнього часу активного стану, який 

окреслює суб’єкт дії, зручно передати описовою конструкцією 

з винесенням суб’єкта у роль підмета: «Pytający», «Odpowiadający» 

(Tischner, 2012) / «Той, хто питає», «Той, хто відповідає» (Тішнер, 

2019), «Myśli nawiedzające mnie na ruchliwych ulicach» (Szymborska, 2015) 

/ «Думки, що навідують мене на рухливих вулицях». 

Дієслово минулого часу передає значення прикметника 

«spóźniony», який, імовірно, походить від дієприкметника минулого часу 

пасивного стану – «Spóźniony na paruzję?» (Ruszar, 2019) / «Спізнився на 

Друге Пришестя?» (Рушар, 2020). Перебудови заголовкової 

синтаксичної конструкції потребує такий варіант оригіналу «Teatr 

miłosny wciąż grany» (Ligęza, 2016) / «Усе ще гра в любовному театрі» 

(Ліґенза, 2021), у якому тривалість, протяжність у часі передано 

сполученням слів усе ще, а конотація гри, наявна в дієприкметнику 
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grany, збережена в українському іменникові гра зі значенням процесу, 

дії, що відбувається на сцені, в театрі. 

У заголовку «Topos widmowej rzeczywistośći» (Ruszar, 2014) 

відносний прикметник widmowy через труднощі перекладу його 

відповідним прикметником замінено на іменник-прикладку з таким 

самим значенням – «Топос дійсності-привиду» (Рушар, 2021). 

Переклад термінів. Термінологія, що з’являється в заголовках, 

виконує різні функції: від необхідного для наукового тексту способу 

висловлення й оформлення думки до додаткового смислового 

наповнення змісту завдяки термінові в художніх текстах:  

«Tarcjusz» / «Довгоп’ят»  (Шимборська, 2005); «Otwornice» 

(Szymborska, 2015) / «Форамініфери», «Monolog psa, zaplątanego w 

dzieje» (Szymborska, 2006) / «Монолог пса, уплутаного в історію»; 

«Funkcje przywołań starożytności w wierszach Herberta» (Ruszar, 2014) / 

«Роль звернення до античності у творах1 Герберта» (Рушар, 2021); 

«Ekstremalna intratekstualność, czyli domniemane strzeszczenie» (Ruszar, 

2014) / «Екстремальна інтратекстуальність, або імовірний переспів» 

(Рушар, 2021); «Wyjście ze starożytnej roli» / «Вихід з античної ролі» 

(Рушар, 2021), «Zwrot ludyczny (wyklejanki, rymowanki)» (Ligęza, 2016) / 

«Ігровий поворот (аплікації, римованки)» (Ліґенза, 2021). У випадку 

назви поезії В. Шимборської «Wypadek drogowy» беремо до уваги 

стильові особливості творчого письма поетки та її схильність 

до вживання термінів, кліше, сталих конструкцій з офіційно-ділового 

мовлення, публіцистичного стилю, офіційних повідомлень, що 

в безособовому, відстороненому формулюванні мають характер 

дистанціювання, несуть у собі сухість статистики, байдужості, натомість 

на тлі особистого горя разюче виділяються й вражають своєю 

бездушністю – «Дорожньо-транспортна пригода».  

Один із розділів дитячої книжки Р. Єнджеєвської-Врубель «Луціан. 

Лев, якого не було» має назву «Smiechozoł», сформульовану на зразок 

назв лікарських засобів, і в цьому конкретному випадку не потребує 

особливої креативності перекладача – лишень утворення подібного 

псевдотерміна-кальки з таким самим значенням у цільовій мові: 

«Сміхозол» (Єнджеєвська-Врубель, 2022).  

До термінологічних сполучень, які часто з’являються в польських 

заголовках, варто віднести латинські вирази, що за традицією написання 

польських інтелектуальних текстів широко вживані в науковій 

літературі.  

                                                           

1 На потреби конкретного перекладу вжито формулювання «у творах» замість  

«у віршах». – Прим. Т. П. 



Лінгвістика № 1 (49), 2024 

104 

 

Такі заголовки в перекладі залишаються незмінними: «Poeta 

emeritus», «Contara teoreticum?», «Demoniczna metanoia» (Ruszar, 2019; 

Рушар, 2020)1. 

Лексичні трансформації. Лексичні трансформації передбачають 

певні зміни на лексичному рівні (конкретизація, генералізація, вилучення 

чи додавання слова тощо) із максимальним збереженням змісту. Так, 

польська лексема wechikuł означає ‘старий чи старомодний транспортний 

засіб’ (Wielki słownik..., 2007, c. 1287). Зважаючи на те, що в розділі 

«Powieść-wechikuł» (Subocz, Staroń, 2017) автори акцентують увагу на 

своєрідній подорожі в країну дитинства, у минуле, спогади, звертаючись 

до образу поїзда як засобу мандрівки, ухвалили рішення перекласти 

назву цього підрозділу як «Роман-поїзд» (Субоч-Б’ялек, Старонь, 2022).  

Цікавою є історія української назви науково-популярної книжки-

путівника Марти й Марка Бабіків із подружньої комунікації «Kochanie, 

wojny nie będzie» (Babik, Babik, 2018). Щоб зберегти значення слова 

kochanie, яке в польській мові є звертанням до коханої особи будь-якої 

статі, ми використали прямі звертання коханий, кохана. Назву книжки 

було погоджено з автором і редактором видавництва як «Коханий, 

кохана, війни не буде». Але воєнні події змінили ставлення до самого 

формулювання «війни не буде» як такого, що не справдилося, 

не здійснилося. І хоч у путівнику цю лексему, без сумніву, ужито 

в переносному значенні і йдеться про війну поміж подружжям, про 

невдалу комунікацію, сварки й непорозуміння, а книжка призначена для 

того, щоб запобігти саме такій «війні», редактори визнали її недоречною 

для конкретної ситуації в країні. Тож із актуальних заголовків можна 

зрозуміти настрої суспільства в певний період і простежити вплив 

історичних подій на такі настрої. Ставлення до конкретної лексеми та її 

безпосереднього значення ще раз підтверджує, який вплив мають самі 

слова, що означають реальні події, національну трагедію й жахіття, 

пов’язані зі значеннями, закріпленими за лексемою війна. Тож після 

спільних консультацій і дискусій поміж авторами, перекладачем 

і редакторами ухвалено рішення дати цій книжці назву з прямим 

оптимістичним спрямуванням: «Коханий, кохана, а може, мир?» (Бабік, 

Бабік, 2023). Під час формулювання цієї назви лексичну трансформацію 

застосовано двічі: у розширенні значення польської лексеми kochanie та в 

заміні лексеми війна антонімом мир, що стало можливим завдяки 

вміщеному в заголовку сенсу відсутності війни: «війни не буде». 

Калькування. До калькування як одного з видів лексичних 

трансформацій у заголовках вдаємося, коли прагнемо якомога точніше 

передати закладений у лексемі оригіналу сенс з його підтекстом, 

                                                           

1 Більше про особливості перекладу термінів і термінологічних сполук 

з польської мови див.: Павлінчук, Т. (2023). Терміни в перекладі літературознавчих 

наукових текстів із польської мови на українську. Українська полоністика. № 21.  

С. 28 – 43. 
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жартівливим чи філософським змістом, наслідуємо авторський задум 

і стиль, відтворюємо авторські способи словотворення тощо і коли маємо 

такі можливості в мові перекладу: «Kilkunastoletna» (Szymborska, 2015) / 

„Кільканадцятирічна»; «Nieczytanie» (Szymborska, 2015) / «Нечитання», 

«Nieobecność» (Szymborska, 2006) / «Неприсутність». Заперечна частка 

«nie», яка стає префіксом у словах nieczytanie й nieobecność, виконує таку 

саму функцію в українських нечитання й неприсутність зі значенням 

‘брак читання як явища’ та ‘відсутність’. І хоч, наприклад, лексема 

відсутність є синонімічною до вжитої в перекладі лексеми 

неприсутність, саме «неприсутність» актуалізує значення заперечення 

присутності, феномен «відсутності присутності». 

Неологізми. Неологізми в заголовках постають на потреби 

перекладу, щоб відтворити неологізми, вжиті автором оригіналу: 

«Srebroń» / «Срібернь» (Лесьмян, 2019); «Садбожий спалахненець» 

(Лесьмян, 2019)1; «Nadkolory i nadaromaty» (Subocz, Staroń, 2017) / 

«Надкольори й надаромати» (Субоч-Б’ялек, Старонь, 2022).  

Використання можливостей переносного значення слова та гри 

слів. Указівку на те, що слово вжито в переносному значенні, можна 

зробити за допомогою екстралінгвальних засобів, наприклад, лапок, як у 

перекладі заголовка «Krawiec, kaznodzieja, przemytnik». Широковживане в 

польській культурі слово przemytnik на означення людини, яка 

«проносить», «перетягує», «перевозить» за кордон певні заборонені речі, 

ужито українське контрабандист, яке завдяки лапкам набуває 

іронічного звучання, а отже, і заперечення первинного негативного 

значення, та виявляє ставлення до подій історичної дійсності, бо йдеться 

про пастора, який перевозив через кордон примірники Біблії за часів 

Радянського Союзу, коли читання релігійної літератури не схвалювали 

чи й переслідували – «Кравець, проповідник, «контрабандист» (Митих, 

2021). Градацію, закладену польським оригіналом – від ремісничої 

професії через пастирську діяльність до контрабанди, – збережено й в 

українській версії.  

Один із розділів уже згадуваної дитячої книжки «Луціан. Лев, якого 

не було» має назву «Potfora z Jeziora». Креативність авторки полягає 

в експериментуванні зі словом potwór, яке в сучасній польській мові 

функціонує у формі чол. р. Натомість створено неологізм ж. р. 

зі складовою частиною fora, яка не лише виправдовує появу 

невластивого слова, а й має вказувати на науковий характер слова, 

номенклатурну назву казкової істоти, яка живе в певному казковому 

озері. Подібні комбінації звуків справді поширені в термінах: метафора, 

амфора, форамініфера, фосфор, флора тощо. Окрім цього, у самій назві 

                                                           

1 Більше про неологізми в українських перекладах польських художніх текстів 

див.: Павлінчук, Т. І. (2023). Самодіється світ – самодіється мова: неологізми 

в українських перекладах поезії Болеслава Лесьмяна. Вісник Житомирського 

державного університету імені Івана Франка. № 1 (99). С. 114 – 128. 
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виразно відчутно внутрішню риму та влучну ритміку. Ритм і риму в 

перекладі українською мовою зберегти вдалося («Химерна Потвора 

Озерна» (Єнджеєвська-Врубель, 2022), а щоб передати удавану 

науковість та ігровий стиль, довелося додати до імені істоти Потвора 

якісний прикметник Химерна, щоб зменшити значення потворності, 

а виокремити її оригінальність, індивідуальність, химерність, 

незвичайність, несхожість на інших, і відносний прикметник Озерна, 

який у постпозиції, характерній для номенклатур, створює схожість 

із науковою назвою. Використання саме такого набору слів у назві 

викликано також грою слів у діалозі героїв казки, який розгортається 

в цьому розділі1.  

Ще один розділ цієї самої книжки «Hotel „Pod górą”» відсилає 

до традиції називання певних локацій чи громадських місць (готелів, 

ресторанів, кав’ярень, бібліотек тощо), які розташовані поблизу, побіля 

чи під певними архітектурними ансамблями чи їхніми елементами, 

відомими місцевим мешканцям: «Piwnica „Pod Baranami”» (Краків), 

«Księgarnia pod Głobusem» (Краків), ресторан «Pod Aniołami» (Краків). 

Буквальний переклад видався невластивим українському 

слововживанню, хоч у розмовному стилі й побутовому мовленні місце 

зустрічі теж можемо визначати жартівливо чи й буквально, бо воно 

справді знаходиться нижче названого об’єкта чи архітектурного 

елемента, під ним: «під глобусом». У цьому перекладі використано 

сполучення слів попід горою – «Готель „Попід горою”» (Єнджеєвська-

Врубель, 2022), а випадкова поява цих слів викликає асоціацію з рядками 

добре знаної української народної пісні «А попід горою, яром-долиною 

козаки йдуть», що викликає жартівливий настрій і відтворює конотацію 

мандрівки, яку мають здійснити головні герої казки. 

Парономазійна атракція наявна в підзаголовку розділу книжки 

В. Ліґензи «Obrabowani – obdarowani», де, крім антонімічної пари, яка 

передбачає гру зі значеннями, з’являється також комбінація фонем «b», 

«r», «d», «o», що створює ігровий ефект. Фонетичні засоби цільової мови 

дають можливість відтворити його, хоч і віддалено, у подібній 

значеннєвій антонімічній парі: «Пограбовані – обдаровані» (Ліґенза, 

2021).  

                                                           

1 Зважаючи на цей переклад з часової перспективи, вважаємо, що, вдавшись 

до іншої ігрової комбінації слів у діалозі дійових осіб, можна було зберегти оригінальне 

ім’я персонажа, але це вже питання варіативності перекладу. Іншими могли би бути 

деякі назви художніх творів, згаданих у праці «Без рутини». Різні варіанти перекладу 

заголовків виявляються після перевидання, наприклад, переглянув власні переклади 

заголовків деяких віршів В. Шимборської і А. Савенець: «Szkielet jaszczura» / «Скелет 

ящура» (Шимборська, 2005) / «Скелет ящера» (Шимборська, 2023); «Konszachty z 

umarłymi» / «Перемовини з померлими» (Шимборська, 2005) / «Таємні зносини з 

померлими» (Шимборська, 2023); «Pieta» / «Пієта» (Шимборська, 2005) / «П’єта» 

(Шимборська, 2023); «Wielkie to szczęście» / «Велике то щастя» (Шимборська, 2005) / 

«Велике це щастя» (Шимборська, 2023), що свідчить про пошук кращих варіантів іі 

вдосконалення текстів. – Прим. – Т.П. 
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Сталі вирази, фразеологічні одиниці, колоквіалізми1: Сталі вирази 

й фразеологічні одиниці потребують добору відповідника, який може 

збігатися (якщо фразеологізм у такій самй чи дещо видозміненій формі 

функціонує в цільовій мові) або іншим способом передавати значення 

фразеологізму з тексту оригіналу: «Sto pociech» / «Сміх та й годі» 

(Шимборська, 2005); «Świat umieliśmy kiedyś na wyrywki» 

(В. Шимборська) / «Ми знали світ колись навіть спросоння».  

Комічний ефект створюють формулювання, які походять із живого, 

побутового мовлення. Так, заголовок одного з розділів науково-

популярної книжки М. Бабіка для батьків, яка порушує питання 

сексуального виховання дітей, звучить так: «Co to znaczy, że on zrobił jej 

dziecko?» (Babik, 2013). У цьому випадку переклад не викликає 

труднощів: «Що значить, що він зробив їй дитину?» (Бабік, 2021). 

Заголовок «Co znaczy, że Jolka wpadła – do czego wpadła?» (Babik, 2013) 

викликає усмішку, бо поєднує в собі два (пряме й переносне) значення 

слова wpaść: 1. Падаючи, летячи, опинитися всередині чогось. 

2. Опинитися в стані небажаної вагітності2. У побутовому мовленні 

української мови для називання ситуації небажаної вагітності вживають 

інше слово. Сприйняття його в прямому значенні замість 

передбачуваного мовною ситуацією переносного так само створює 

комічний ефект: «Що значить, що Олька залетіла? Куди залетіла?» 

(Бабік, 2021). Цікаво, що в цьому випадку під час перекладу й добору 

відповідника думка змінює свій хід. У звичайній ситуації поява 

переносного значення вторинна, наступна після первинного, є слідом 

нашарування, обростання додатковими значеннями. Натомість під час 

перекладу, знайшовши належний відповідник для складнішого 

переносного значення, звіряємо його на предмет відповідності з прямим 

значенням слова та появи комічності, яка постає у зв’язку з цим, – 

«залетіти кудись». Зміна імені з Йолька на Олька викликана тим, що 

книжка є науково-популярною й призначена для читання визначеною 

категорією (для батьків), ураховує особливості стилю й призначення 

такої літератури (пізнавальна), тож у перекладі використано перше-ліпше 

фонетично наближене жіноче ім’я, яке побутує в цільовій культурі, без 

указівки на жодну конкретну особу.  

Компресія. Утручання в заголовок іноді має виключно 

прагматичний характер з метою надання йому кращого, більш 

традиційного, звичного для носія мови перекладу звучання. Так, 

заголовкове повідомлення «W obliczu Sądu Ostatecznego» означає ‘перед 

                                                           

1 Більше про переклад фразеологічних одиниць див.: Павлінчук, Т. (2022). 

Особливості перекладу фразеологічних одиниць із польської мови на українську. 

Українська полоністика. № 20. С. 41 – 52. 
2 Див. електронний словник «Słownik języka polskiego PWN»: 

https://sjp.pwn.pl/sjp/wpasc;2537608.html (доступ: 07.01.2024). 

https://sjp.pwn.pl/sjp/wpasc;2537608.html
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лицем Страшного Суду’, ‘на Страшному Суді’. Це значення цілком 

віддає коротший варіант Страшний Суд (Рушар, 2020). 

Алюзії, цитати. Особливої уваги під час перекладу потребують 

алюзії, цитати з творів інших відомих авторів чи покликання на них. Так, 

даючи підзаголовок одному зі структурних елементів своєї монографії, 

Ю.-М. Рушар вдається до знаної в польській культурній традиції 

принципової громадянської позиції З. Герберта, висловленої ним у вірші 

«Pan Cogito o postawie wyprostowanej»: «Postawa wyprostowana» (Ruszar, 

2014). Для належного перекладу, який так само відсилав би до твору, 

потрібно було звернутися до наявних його перекладів українською. 

В. Дмитрук перекладає назву вірша «Пан Коґіто про поставу в повний 

зріст» (Герберт, 2001), тож підзаголовок згаданої монографії 

максимально наближається до цього формулювання – «Постава на 

повний зріст» (Рушар, 2021). Натомість назва монографії «Mane, tekel, 

fares. Obrazy Boga w twórczości Tadeusza Różewicza» звертається до 

біблійної книги пророка Даниїла (5: 25–28), тож вираз «Mane, tekel, fares» 

передано відповідно до цитати одного з українських перекладів Біблії 

(переклад Івана Огієнка) – «Мене, текел, перес. Образи Бога у творчості 

Тадеуша Ружевича» (Рушар, 2020). 

Переклад заголовків ad hoc. Цікавим явищем є переклад заголовків 

художніх творів ad hoc, тобто спеціально для потреб перекладу 

конкретного тексту, у межах якого використано заголовки як приклади 

чи цитовано фрагменти окремих текстів. Так, у науковій монографії, 

присвяченій творчості Тадеуша Ружевича, її автор аналізує поезію 

«Lament», зокрема її розділ «Zbrodnia i płacz Kaina. „Lament” antonimem 

„Wiedzy radosnej” Friedricha Nietzschego» (Ruszar, 2019), вивчає польську 

традицію «ляментів», чи «плачів», як літературного жанру польської та 

більшої європейської традиції. Автор відходить від розуміння «ляментів» 

як селянських скарг на важку долю до ширшого розуміння цього терміна 

– туги, жалю, скорботи, голосіння, плачу, трену за померлим. Він також 

акцентує більш складний вияв почуттів того, хто плаче, наголошує 

на відчуванні жалю, провини, сповідальності, бажанні виправдатися 

й здійснити відшкодування Богові й людям.  

Українська жанрова літературна традиція так само має свій спектр 

«ляментів», «плачів», «тужінь» і «голосінь» (Літературознавчий словник-

довідник, 1997, с. 166 – 167), а в українській рецепції творчості 

Т. Ружевича цей вірш функціонує в перекладі Я. Сенчишин із назвою 

«Голосіння» (Ружевич, 1997). Але для потреб перекладу саме цього 

конкретного наукового тексту, аби зберегти конотацію плачу як вияву 

серйозних людських почуттів (плач Каїна), здійснено переклад «Плач», 

який так само є одним із різновидів релігійних скорботних пісень, 

частиною поховального обряду чи елегійної поезії. В українській 

традиції існують визначення «Плач Єремії» і «Плач Ярославни», які теж 

визначають спосіб висловлення туги як жанру мовлення, лексема плач 

уписується в протиставлення антонімічної пари плач – веселощі, 
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закладене в заголовку: «Злочин і плач Каїна. «Плач» як антонім «Веселої 

науки Фридриха Ніцше» (Рушар, 2020). 

Урахування підтексту й контексту твору. Обов’язковим під час 

перекладу назв художніх творів є ознайомлення із самим текстом, 

до якого належить заголовок, урахування підтексту й контексту твору. 

Так, для В. Шимборської характерна своєрідна деконструкція, 

розбивання цілісного речення на частини й присвоєння ролі заголовка 

одній із них, яка може бути сприйнята двояко: без приналежності 

до подальшого тексту і разом із ним. Так стається із заголовком «Може, 

це все», який є частиною повноцінного першого речення поезії, яку він 

називає: «Може, це все відбувається в Лабораторії?». Формулювання 

«Може, це все» в ролі речення й заголовка без ознайомлення зі змістом 

усього вірша набуває цілковито іншого звучання. І якщо переклад 

заголовка «Może to wszystko» / «Може, це все» не викликає особливих 

труднощів, то інші назви можуть бути підступними. Так, першим 

імпульсом до перекладу заголовка «Każdemu kiedyś» може бути рішення 

«Кожному колись». Аж тільки після сприйняття заголовка як частини 

речення «Każdemu kiedyś / ktoś bliski umiera» (В. Шимборська), 

формулюємо характерну для української мови конструкцію: «У кожного 

колись» (Ліґенза, 2021). Іноді доводиться вдаватися до певних лексичних 

змін у заголовку віршованого твору, що пов’язано з подальшим текстом. 

Так, перший рядок поезії Віслави Шимборської є також її назвою: 

«Nicość przenicowała się także i dla mnie», де лексема przenicować означає: 

1. Розпороти й вивернути одяг на інший бік і перешити заново. 

2. Розглянути щось занадто дріб’язково й тенденційно чи злісно 

перекрутити чиїсь наміри, думки1. Але другий рядок вірша містить ще 

одну лексему зі значенням ‘вивернулося’: «Naprawdę wywróciła się na 

drugą stronę». Отже, для польських синонімів przenicować się та wywrócić 

się потрібно шукати різних слів, наприклад, «Ніщо переінакшилося для 

мене теж / Насправді, вивернулося на інший бік». У цьому випадку не 

вдається так само буквально зберегти задумане поеткою повторення 

частини nic – nicość przenicowała się але в українському варіанті теж є 

рішення, яке може видатися цікавим на рівні сенсу і комбінації-

переставлянні звуків: ніщо переінакшилося.  

Ще одним прикладом є поезія Я. Осевської, назву якої визначаємо 

за першим рядком – «Tutaj». Твір написано без розділових знаків, без 

спеціального виокремлення синтаксичних одиниць різного порядку. 

Вірш залишає читачеві поле для інтерпретацій переказаного в ньому 

змісту. З навчальною метою та для ілюстрації наведемо цей вірш:  

tutaj  

znam jak własną krew  

 

                                                           

1 Див. електронний словник «Słownik języka polskiego PWN»: 

https://sjp.pwn.pl/sjp/;2510746 (доступ: 07. 01. 2024).  

https://sjp.pwn.pl/sjp/;2510746
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zapach puszczy i duktów we mgle  

każdy haust uniesionej piórem wiosła wody  

skoki promieni na wyniosłych głowach sosen  

ciszę w mowie wód i kamieni  

  

z krańców świata  

dobre anioły niosą mnie  

tutaj (Osewska, 2017) 

 

Бачимо, що авторка візуально виокремлює три композиційні 

елементи-строфи, але, читаючи твір, помітимо, що фрагмент «znam jak 

własną krew» змістовно пов’язаний і з першим рядком, і з наступною 

строфою-повідомленням «znam... zapach puszczy i duktów we mgle / każdy 

haust uniesionej piórem wiosła wody…». Так само логічно поєднані рядки 

другої й третьої строфи. Польський прислівник tutaj відповідає 

українському тут, але разом зі значенням місця має також значення 

напрямку руху. Цей прислівник з’являється й у титульному вірші 

В. Шимборської «Tutaj» / «Тут», але його переклад не створює 

перекладачеві клопотів: «…tutaj na Ziemi jest sporo wszystkiego» 

(Szymborska, 2015) / «…тут, на Землі, є багато всього». Натомість tutaj 

Яніни Осевської з’являється на початку й у кінці поезії, ця анепіфора 

створює обрамлення, кільце, яке змушує сприймати згадані слова у 

вертикальному контексті вірша: це початок і кінець усього, 

це наголошення важливого для ліричного «Я» місця і напрямку, яке 

не означено, не окреслено конкретно, тому зберігає свою таємничість, 

але інтуїтивно воно знане мовцеві. І якщо польська мова дає можливість 

назвати місце і напрям руху одним словом tutaj, то українська передбачає 

для цього дві лексеми: тут і сюди. Уживання лексеми тут передбачало 

б обов’язкове смислове й інтонаційне завершення перед останнім рядком 

(перед завершальним тут). Натомість лексема сюди дає змогу 

прочитувати цей вірш цілісно, не уриваючи думки через неможливість 

наскрізно поєднати, переплести всі смислові фрагменти тексту в цілість: 

«сюди / яке я знаю як власну кров», «запах пущі ….»; «з кінців світу / 

добрі ангели несуть мене / сюди» (Осевська, 2022, с. 7). І хоч уведена 

перекладачем підрядна конструкція руйнує авторський задум, бо міцніше 

прив’язує її до першої частини, послаблюючи зв’язок з другою, брак 

розділових знаків дає змогу довільно провести уявну межу між 

смисловими частинами висловлення, а обрамлення створює ефект 

нескінченності символічного кільця – вічного потоку, вічного руху, 

вічного життя, місця народження й місця смерті. 

Обережність потрібно виявити також перекладаючи метафори чи 

слова, які містять у собі приховану метафору. Так, перший рядок вірша 

Я. Осевської, який став і його заголовком, звучить так: «Panie rozsypałeś 

mnie dmuchawcami». Dmuchawiec – це кульбаба. І хоч слово кульбаба є 

прямим відповідником польської назви квітки, у ньому втрачається 
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метафора роздмухування. Щоб зберегти конотацію духу, роздмухування, 

доречно перекласти цей рядок так: «Господи Ти роздмухав мене 

кульбабами». Але цей та подібні приклади стосуються заголовків 

принагідно і можуть стати темою окремого дослідження про переклад 

метафор і слів, що містять у собі приховану метафору. 

Висновки і перспективи подальших досліджень. Заголовок 

цікавить лінгвістів, літературознавців і знавців перекладу як унікальне 

явище з огляду на його зміст, структуру, призначення, комунікативну 

функцію, зв’язок із текстом та його концепцією. 

Дослідження способів і можливостей перекладу заголовків 

польськомовних текстів різних стилів (50 прикладів) дало змогу 

простежити авторські прийоми формування заголовків, вивчити варіанти 

їх перекладу українською мовою, зауважити зміни, до яких доводиться 

вдаватися перекладачеві, і причини таких змін. Серед досліджуваного 

матеріалу виявлено граматичні й лексичні трансформації, зокрема 

калькування, творення неологізмів, врахування алюзій, цитат, гри слів. 

У текстах наукового (літературознавчі праці) і науково-

популярного стилів втручання перекладача здійснюється залежно від 

граматичних особливостей мови, слововживання, традиції використання 

термінів, метафоричності висловлення, уведення фразеологізмів та інших 

стійких сполучень. Заголовки художніх і науково-популярних текстів 

можуть відсилати до переносного значення лексем, звертатися до 

підтексту й контексту твору, історії його написання чи часу появи 

книжки, уводити гру слів тощо, що вимагає від перекладача застосування 

схожих прийомів під час перекладу. Науковий літературознавчий текст, 

попри відмінний від художнього стиль викладу, часто зберігає його 

ознаки, що спонукає автора вдаватися в заголовках до художніх 

прийомів. Таку взаємодію стилів відображено й у перекладі. 
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